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Limba Naţionalului 

Teatrul mai figurează şi 
astăzi printre focarele de i¬
radiere lingvistică, alături 
sau după televiziune, radio, 
cinematograf, ziare, cărţi, re
viste şi, bineînţeles, după 
şcoală, dar se pierde în hă
ţişul acestor „canale", strălu
cirea lui declinînd oarecum, 
spre nadir. Să ne imaginăm, 
insă, o epocă — nu foartc-
foarte îndepărtată, mai pu
ţin dc un secol — în care 
televiziune, radio şi cinema 
nu existau, în care tirajul 
cărţilor şi al revistelor nu 
era de mase, în care zia
rele se citeau cu glas tare 
de un cetăţean la trei sau 
patru, şi în care, în sfirşit, 
învăţămîntul dispunea de 
mult mai puţine trepte, în 
adîncime şi in lărgime. Pe 
vremea aceea se vedeau — 
cel puţin, sub forme elabo
rate sau, oricum, organizate, 
dirijate — mai puţine lu
cruri decît în ziua de azi, 
şi se auzeau eventual şi mai 
puţine. Tocmai de aceea, 
teatrul constituia un loc pri
vilegiat, cu ştiinţă pregătit 
pentru vedere şi, mai ales, 
pentru ascultare. Şi, deasu
pra tuturor celorlalte teatre, 
Naţionalul bucureştean. Prin 
limba vorbită pe scenă, in 
primul, al doilea şi al trei
lea rînd : mişcarea, mimica, 
gestica, aşa-zisele acţiuni 
psiho-fizice veneau, toate, 
după aceea. 

Pentru mine — provinci
al, în copilărie şi adolescen
ţă, căruia nu i-a scăpat 
nici un turneu al primei sce
ne româneşti (sau al unor 
societari ai săi) — Naţiona
lul a fost totdeauna o veri
tabilă şcoală de limbă, un 
îndreptar viu de ortoepie şi 
de eleganţă în vorbire. De 
la marile „capete de afiş" 
pînă la cei din urmă „pur
tători de tavă". întreaga e-

chipă a Naţionalului vorbea 
impecabil o impecabilă lim
bă românească. Fie că se 
rosteau texte clasice sau 
contemporane de la noi, fie 
că se tălmăceau opere din 
alte literaturi dramatice, 
dincolo de valoarea absolută 
a dialogurilor, limba care 
răsuna pe scena Naţionalu
lui avea un registru de to
nuri şi inflexiuni, de accen
te şi modulaţii, specifice şi, 
în un-Inşi timp, paradigma
tice, în care culoarea lexica
lă dezinvoltă şi scandarea 
riguroasă, imperceptibil aca¬
demică, se topeau, odată 
cu felurimea timbrelor voca
le dată de individualitatea 
interpreţilor, într-o expresie 
unică şi unitară, cutie de re
zonanţă a oricărui concept 
abstract şi a oricărei nuanţe 
sentimentale, a celor mai 
înalte momente de poezie 
dramatică. 

Societarii Naţionalului pu
teau fi consideraţi, într-un 
fel, aidoma, „profesorilor" din 
care se recrutează instru
mentiştii de filarmonică 
vienezi, şi care, între
baţi despre concertul serii, 
răspund invariabil : „Ce o 
să dirijeze domnul dirijor, 
nu ştim ; noi, însă, o să 
cînlăm Mozart". Indiferent 
de factura şi de scriitura 
piesei jucate, indiferent de 
inteligenţa regizorului şi de 
iscusinţa decoratorului — 
păreau a spune actorii Na
ţionalului — , no i vom vorbi 
totdeauna frumoasa limbă 
românească. 

Gramatica normativă şi 
gramatica stilistică ale aces
tei limbi coincideau, îşi dă
deau mîna, iar arta vorbito
rilor acestei scene era pur
tată cu mtndrie pînă foarte 
aproape de desăvîrşire, chiar 
cu răsfăţul, de iertat, al va
gii nazalizări a unor sunete 

sau al înmuierii pronumelui 
posesiv, la persoana întîia 
masculin (mieu, miei), râs-
pindită apoi în toată sufla
rea actoricească. Uneori, cînd 
un anumit snobism (franci-
zant) părea s-o ia înaintea 
firescului, un curent, ivit din 
adincul fiinţei şi al culturii 
naţionale, corecta şi reaşeza 
lucrurile în matca naturale-
ţei, a bunului-simţ. 0 cultă 
şi ctdtivată limbă naţional-
populară se lăsa ascultată 
între zidurile glorioase ale' 
Naţionalului, dezvokînd  ο· 
precisă funcţie modelatoare 
şi unificatoare. Dacă astăzi 
românii din toate judeţele 
ţării îşi vorbesc mai bine, 
mai îngrijit, mai cu „pro-
preté", limba, aceasta se da
tor eşte şi contribuţiei Naţi
onalului, acţiunii acestui for 
de cultură şi de artă, voca
ţiei sale de a propune şi 
de a răspîndi în mase mo
delul unei admirabile con
duite lingvistice. 

Cine ţine minte limba 
vorbită (nu scrisă) de Ar-
ghezi — şi „fonoteca de aur" 
a Radioteleviziunii ne îm
prospătează periodic memo
ria —, cea mai exactă româ
nească auzită de mine de-a 
lungul unei jumătăţi de se
col, poate aproxima şi cali
tatea efectivă a expresivită
ţii verbale a celor de la 
Naţionalul din Bucureşti. Un 
mare poet, aşadar, şi un 
mare teatru — ca vase co¬
municante ale unui aceluiaşi 
flux de spiritualitate. Şi un 
mare spir i tus rector : Ion 
Luca Caragiale. Cu greu s-ar 
putea imagina un garant 
mai scrupulos şi mai pasio
nat al cultivării limbii ro
mâne, în teatru, prin tea
tru. Fireşte, apelîndu-se la 
executorii săi testamentari, 
actorii Teatrului Naţional, 
de ieri, de azi, de mîine. 
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